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По мере развития науки о переводе появились разные подходы к его изучению. Эко-переводоведение как новый подход в китайской науке о переводе было разработано китайским ученым Ху Гэншэнем в 2001 году. Это первый случай, когда Китай предложил свою системную отечественную теорию перевода.

Эко-переводоведение как модель переводческой деятельности, возникшей в Китае, основано на древней китайской философии, утверждавшей гармонию между человеком и его средой. Данная модель имеет китайские особенности и соответствует современным требованиям. Она предполагает ориентацию на гармоническое соединение всех компонентов переводческой среды: исходного и переводного языков и текстов, переводчика, автора, реципиента и заказчика. При этом центральная роль отводится переводчику с сохранением баланса между коллективным и индивидуальным, с соблюдением правила золотой середины и с акцентированием внимания на принципах адаптации и селекции в течение всего процесса переводческой деятельности [Прошина, 2016, с. 107].

Так что же означает «экология» в эко-переводоведении? Что такое «экология»?

Термин «экология» получил распространение благодаря осознанию людьми необходимости защиты окружающей среды. Многие дисциплины стремятся объединиться с такой популярной наукой как экология, чтобы привнести в нее «новую кровь» и найти для себя новое пространство для развития.

Слово «экология» также использовалось в древнем Китае, но его значение отличается от общеизвестного, так как часто интерпретируется как «раскрытие красивого жеста». Современный китайский словарь, однако, не включает это значение в свое толкование «экологии».

Согласно современному китайскому словарю, термин «экология» относится к состоянию выживания и развития организмов в определенной природной среде, а также к физиологическим характеристикам и привычкам организмов [URL]. В словаре говорится, что организмы в биосфере, будь то организмы одного или разных видов, взаимодействуют друг с другом и с окружающей средой, в которой они живут, и эти явления называются «экологией» [Там же].
Слово «экология» произошло от греческого языка «оikos» - дом, жилище, убежище и «logos» – наука, знание. Впервые термин был введен в 1866 г. немецким естествоиспытателем Эрнстом Геккелем в работе «Общая морфология организмов» [см. об этом Аграновская, 2015, с.123].
Во введении к своей книге «Экология растений» Чжан Цзюнь, Дун Шуанцю упоминают, что «生态学之名，系日人三好学氏译自德语Biologie» - «название экология было переведено с немецкого Biologie японцем Манабу Миёси» [Чжан Цзюнь, Дун Шуанцю, 1930, с.3].

Согласно Ху Гэншэну, «生态学是研究有机体与其周围环境（包括非生物环境和生物环境）相互关系的科学。目前已经发展为“研究生物与其环境之间的相互关系的科学。生态学认为，生物与环境存在统一性，其中人是系统的重要成员，在生态链上起主导作用”» - «это наука о взаимодействиях живых организмов между собой и с их средой обитания. В настоящее время экология превратилась в «науку, изучающую отношения между живыми существами и окружающей их средой. Экология предполагает, что существует единство между организмами и окружающей средой, при этом человек является важным членом системы и играет ведущую роль в экологической цепи» [Ху Гэншэнь, 2013, с.15].
Таким образом, мы можем обнаружить, что слово «экология» в экологическом переводоведении используется не в первоначальном значении, употребляемом в китайском языке, а в новом значении, обусловленном тенденциями развития современной науки. Понимание значения слова «экология» очень важно для исследования эко-переводоведения.

Источники и литература
1. И.А. Аграновская. Полисемия термина «Экология». Вестник Российского университета дружбы народов. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика, 2015, No 3. с.123
2. 马婧雯.试论“生态”一词的含义在生态语言学中的误用[J].现代语文,2010(03):6-7.

Ма Цзинвэнь. О неправильном использовании значения слова «экология» в эколингвистике. Современные языки, 2010 (03): 6-7.

3. 胡庚申. 生态翻译学—建构与诠释[M]. 商务印书馆，2013

Ху Гэншэнь. Эко-переводоведение - построение и интерпретация. Коммерческая пресса, 2013

4. 张珽、董爽秋,《植物生态学》, 广州蔚兴印刷场, 1930
Чжан Цзюнь, Дун Шуанцю. Экология растений. Типография Гуанчжоу Вэйсин, 1930 г.

5. Китайский словарь URL: https://www.zdic.net/hans/%E7%94%9F%E6%80%81 

� Здесь и далее перевод наш - Ц.Л





